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CUCTEMHI BITHOIINEHHS MI’K AHT JIHCBKUMHU
EKBIBAJIEHTAMHU YKPATHCHBKHX TEPMIHIB Y ITEPEKJIAJIAX
IOPUINYHUX TEKCTIB

Ana Mukonaiena Bakyniu, yanavakulich1902@gmail.com

cmapuiuil BUKIA0ay
Kuiscokuii ynisepcumem npasa HAH Yxpainu

Cmammsi npucesiuena O0O0CTIONCEHHIO CUCMEMHUX GIOHOWEHb MIJIC YKPAIHCLKUMU
JOPUOUYHUMU TNEPMIHAMU A IXHIMU AHSTIICOKUMU eKGIBANEHMAaMU 6 KOHMEKCMI nepexiady
10pUOUYHUX meKcmig. AHaniz 30cepeddicenuli Ha KIIOHOBUX MepMIHAX, Wo 8i0obpadicaroms
BIOMIHHOCI MIDIC KOHIMUHEHMATbHOIO NPagosoro mpaouyicio Yxpainu ma npeyedenmuum
npagom anenomogHux xKpait, maxux six CLIIA ma Benuxa bpumanis. Bcmanoeneno, wo npsima
EKBIBAICHMHICIb MIJIC MEPMIHAMU YACMO YCKIAOHeHA 4Yepe3 CeMAHMUYHI, CUHMAKCUYHI,
KVIbMYPHI Ma  NpazmMamuyni  po3oijicHOCMi, wo 6nauearoms Ha MOYHICHb NEPeKiaoy.
Memodonozia eknouae meopemuynull 02140 JMepamypu, NOPIGHANLHUL AHANI3 NAPATENbHUX
meKkcmis, makux sK 002060pU, CYO008i piuieHHs Ma HOPMAMUGHI aKmu, a MAaKodiC OYIHKY
NPAKMu4HUX acnekmie nepexnady. JJocniodceHHs SUABUNO OCHOBHI NpoOneMu, noe’si3awi 3
0aeamo3HAYHICMIO  MEPMiHI6,  CUHMAKCUYHUMU — OCOONUBOCMAMU — MA  KYIbIMYPHUM
KOPNYCi8 051 AHANI3Y BGXHCUBAHHS MEPMIHI6, CHIeNnpays 3 HOCIAMU MOBU MA HOPUOUUHUMU
excnepmamy, CMBOPEHHs — CNeyiani308aHux 2nocapiie  ma  8npoBaddICeHHs  CYH4ACHUX
MEXHON02IH, 30KpemMa MAUUHHO20 nepeknady. Pesynomamu maroms meopemuyne SHA4eHHs K
Ol PO3BUMKY NEPEKNA003HABCMBA, CHPUSIOUU 2TUOUWIOMY PO3YMIHHIO MEPMIHONOIUHUX
cucmem, max i npakmuyne — O NIOBUWEHHS IKOCMIE I0PUOUYHUX NePeKiadié Y KOHMEKCmi
enobanizayii. Ocobnusa ysaca NpUOIAEMbC AKMYATLHOCME MOYHO20 nepekaady ons
inmezpayii’ Ypainu 0o midicnapoonux npasosux cmpykmyp, maxux sik €eponeticoxuti Coro3. V
BUCHOBKAX HALONOULYEMBCS HA HEODXIOHOCI POSWIUPEHHS KOPNYCY OOCTIONCY8AHUX MEKCIIE
ma  pospobku cmanoapmie Onsi  YHigikayii  nepexiady, wjo  cnpusmume U020
npogecionanizayii. Cmamms aopecosana nepexiaoaiam, ropucmam i 0ociionukam y cgepi
ameniicekoi Qinonocii.

Knwowuoei  cnoea: mopuduunuii  nepekaad,  aMeao-yKpaiHCbKuil — nepexaao,
mepMiHONI02IA, eKBIBAIeHMHICTb, npagosi cucmemu, nepexIaco3nascmeo,
cmanoapmu3sayis, enobanizayis.
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The article explores the systemic relationships between Ukrainian legal terms and
their English equivalents in the context of legal translation. The analysis focuses on key
terms that reflect differences between Ukraine’s continental legal tradition and the
common law system of English-speaking countries, such as the USA and the UK. It is
established that direct equivalence between terms is often complicated due to semantic,
syntactic, cultural, and pragmatic disparities, which impact translation accuracy. The
methodology includes a theoretical literature review, comparative analysis of parallel
texts such as contracts, court decisions, and regulations, as well as an evaluation of
practical translation aspects. The study identifies major challenges, including
terminological ambiguity, syntactic differences, and cultural context, and proposes
strategies to address them: utilizing legal corpora for term usage analysis, collaborating
with native speakers and legal experts, creating specialized glossaries, and implementing
modern technologies, such as machine translation. The findings hold theoretical
significance for the development of translation studies, enhancing the understanding of
terminological systems, and practical value for improving the quality of legal translations
amid globalization. Special attention is given to the importance of accurate translation
for Ukraine’s integration into international legal frameworks, such as the European
Union. The conclusions emphasize the need to expand the corpus of analyzed texts and
develop standards for translation unification, fostering its professionalization. The article
targets translators, lawyers, and researchers in the field of English philology.

Keywords: legal translation, English-Ukrainian translation, terminology,
equivalence, legal systems, translation studies, standardization, globalization.

Beryn. HOpupgmunmii mepexian € OfHIED 3 HaWCKIAgHIOMX cdep
[IepPeKIIaI03HABCTBA, aKe BiH BUMarae He JIMIIE JIIHIBiICTHYHOI MaiicTepHOCTi, a i
IIIHOOKOr0 PO3YMIHHS NIPABOBHX CHCTEM, KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB i IparMaTHYHUX
acmekTiB MOBH. FOpHIudHI TEKCTH — IIe He MPOCTO Habdip TepMiHIB, a JOKYMEHTH,
SKI MAIOTh IOPUIMYHY CHITY, BCTAHOBIIIOIOTH IIpaBa i 000B’SI3KM CTOPIH, a B IEIKUX
BUIIAIKaX MOXKYTbh BIUIMBATH Ha MiXKHApOIHI BitHOCHHHU. Hanpuknan, HeTOUHICTb Y
nepeKnafi MDKHapOIHOTO KOHTPAKTy MOXKE IPU3BECTH 1O CYHOBUX CIIOpiB,
(iHaHCOBHX BTpaT a00 HABITH TUIUIOMATHYHUX KOH(IIKTIB. Y KOHTEKCTI aHTJO-
YKpaiHCBKHX TepeKnafiB s npobiemMa HabyBae OCOONMBOI TOCTPOTH dYepe3

© Vakulich Y. M., yanavakulich1902@gmail.com
Systematic Relations Between English Equivalents of Ukrainian Terms in Translations of Legal Texts
(in Ukrainian)

10



ISSN 2411-1562 (Print); ISSN 2786-8206 (Online)

STUDIA LINGUISTICA, 2025. — Bum. 26: 9-18

(yHIaMeHTaIbHI BIAIMIHHOCTI MK IPAaBOBUMHU CHCTEMaMH. YKpaiHa HaJISKHUTh JI0
KOHTHHEHTAJILHOT ITPaBOBOI TpaIulii, e OCHOBOIO € KOAM(DIKOBaHI 3aKOHH, TaKi K
HuBineHuit xomekc Ykpainu. HaromicTs aHrimomoBHi kpainu, sik-oT CIHA unm
Benuxa Bpuranist, BHKOPHCTOBYIOTH IIpELIEACHTHE IpaBo (common law), e cynoBi
pimeHHs popMyIOTh TpaBoBy 6a3y. L{i BiIMIHHOCTI BIJIMBAIOTH HA TEPMIHOJIOTIIO,
11 3HAUEHHS, BYXUBAHHS Ta iHTepIpETAaIlilo.

Jusa  imrocTpamii  po3riAHEMO KiTbKa IPHKIANiB. YKpPaiHCBKHH TepMiH
00206ip 3a3BHYAll TIEPEKIAAAeThCs K Contract, ajge B aHrmiichbkiin MoBi contract
BKJIIOYAa€ UIMPUIMI CIEKTp YroA — BiJ MHHCHbMOBHX KOHTPAKTIB J0 YCHHX
JIOMOBJICHOCTEH, SKIIO BOHM BiATIOBiIAIOTH BUMOTaM 3aKOHY, TaKUM SIK HasBHICTh
MIPOTIO3HUIIi], IPUHHATTA Ta KomIeHcanii. B ykpaiHCbKkOMy TipaBi doeogip 9acto
BHMarae IMCbMOBOI (OPMH Ta HOTapiaJIbHOTO ITIOCBIAYEHHS IJIsI NMEBHUX YTOI,
HATIpUKIAA, KYIIBII-IPOJaXy HEPYXOMOCTi. AHAJIOTIYHO, TEpPMiH cy0 B
YKpaiHCBKI MOBI € 3araJbHUM 1 TOTpeOy€e YTOYHEHHS — pallOHHUll Cyo,
anenayiunui cyo, Bepxoeuuii Cyo. B aHTHICBKiH MOBI COUIt OXOIUIIOE IIITY
iepapxiro CyaiB — Bix magistrates’ court (1 qpiOHUX cripaB y Benukiit bpuranii)
o supreme court (HaWBWIIA CynoOBa IHCTAHIlS), OI0 BHMAra€e BijJ Iepekiazada
BpaxyBaHHs KOHTeKCTy i fopucaukuii. Ille omun mpukmax — adeoxam, SKuit
nepekiagaeTeest Ak lawyer, attorney um counsel, 3amexHo Bim pomi Ta mpaBoBoi
cuctemu. Taki po30IKHOCTI CTBOPIOIOTH BUKJIMKH /IS 3a0€3Ie4eHHsT TOYHOCTI M
€KBIBAJICHTHOCTI B MEPEKIIAIi.

Mertoro wi€i crarri € AeTanpbHUN aHAI3 CHCTEMHUX BiHOLIEHb MIXK
YKpaiHCHbKUMU IOPHIUYHIMHU TepPMiHAMU Ta IXHIMM aHIJIIACHKUMU €KBiBaJCHTaMHU,
30cepe/DKeHuii  Ha TepMiHax dozosip (contract), cyo (court), ropuduuna
sionosioanvuicme (legal liability), cyoosuii posenso (court proceeding), adsoxam
(lawyer/attorney), a Takosx saxon (law/statute). JlocnimkeHHs Mae Ha METI He JIHIIIE
BHSBUTH CEMaHTHYHI, CHHTAKCHYHI, KyJIbTypHI Ta MparMaTu4Hi BiIMIHHOCTI, a i
pO3pOOHTH TIPaKTHYHI cTpaTerii il iX MOJONaHHS, 10 OyAe KOPHCHHM JUIS
TIepeKyIagadiB, FOPHCTIB 1 JOCHITHHUKIB y cdepi aHTTIiHCHKO1 (ioorii.

MeTonoaoris 1ocaiaKeHHs OaraTorpaHHa: TEOPETHIHUN OTIIA[ JTiTepaTypu
JUId BU3HA4YeHHSA OAa30BHX TIIOHATH, MOPIBHAJIBHMI aHaNi3 TEpMiHIB Ha OCHOBI
MapanelbHUX TEKCTiB (OPHUTIHANBHUX 1 MEepeKIafeHuX IOPHUANYHUX TOKYyMEHTIB),
OLIIHKA TPHKJIAMIB i3 MPaKTHKU IIEpeKIaxy, a TaKo)X aHalli3 THIIOBHUX IOMMJIOK i
iXHBOTO BIUIMBY Ha IOPWUAWYHY TOYHICTH. [yl aHami3y BHUKOPHUCTAHO JBOMOBHI
JOKYMCHTH — MDKHApOJHI JOrOBOpPH, CYAOBI pIIICHHS, KOHTPaKTH, a TaKOX
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HOPMATHUBHI aKTH, 1[0 JO3BOJIE IIPOCTEKUTH, SIK TEPMiHU (QYHKIIOHYIOTh y Pi3HHX
NPaBOBHX KOHTEKCTAX.

Pesysnbratu po0OTH MalOTh SK TEOPETHYHE, TaK 1 NMPAKTHYHE 3HAYCHHS.
TeopeTuyHO BOHM HOTTHONIOIOTH PO3YMIHHS CHCTEMHHUX 3B’S3KIB Y IOPHIUYHIH
TEpMIHOJIOTI], 0 € BaXJIMBUM MJs PO3BUTKY IIEPEKIaZ03HABCTBA SIK HAYKH.
[IpakTH4YHO BOHM HAJAIOTh MEpeKiIafavyaM IHCTPYMEHTH AUl HiJBHIIEHHS SIKOCTI
TepeKyIajiB, Mo 0cOONMMBO aKTyaJlbHO B YMOBAax Tio0aii3amii, Koiau MiKHapomHa
criBIpans B opuandHii cdepi 3poctae. Hanpuknan, TOUHMIA TepeKIia KOHTPAKTIB
MK YKpPalHCBKMMH Ta OPUTAHCHKMMH KOMITaHISIMA MOXKE 3alo0IrTH IOPUINIHUM
HEMOPO3yMIHHSIM, CIIPHYHHEHHM Pi3HHM TIyMadeHHsIM TepMiHiB, Takux sk liability
gy breach of contract. Y crarri TakoX pO3IISIAIOTBCS  MOJKIMBOCTI
CTaHAAPTH3AIlil TepeKiany IOPUINYHUX TEeKCTiB, II0 € CYTTEBHM y KOHTEKCTI
iHTerpamii YkpaiHu 10 MDKHApOIHUX MPAaBOBHX CTPYKTYpP, TAKUX SK CIIBIpans 3
€BpomneiicekuM COr030M, Je TOYHICTh MEPEKIIaTy HOPMATHBHUAX aKTiB € KPUTUYHO
BaXXITUBOIO.

Teoperuuni ocHoBH. TeopeTnuHa 06a3a TOCTIKEHHS CIIHPAETHCS HA KilTbKa
KITIOYOBHX MiAXOJIB, SKi JO3BOJISIOTh CHCTEMHO MIiNIATH IO aHANi3y HOPHIUYHIX
TepMiHiB. OIUH i3 HUX — CHCTEMHA JIHTBICTHKA, SIKa PO3TJLIAE MOBY SK CHCTEMY
B3a€MOIIOB’I3aHHUX €JICMEHTIB. Y IOPHIUYHOMY MEPEKIai e O3HAYAE, [0 TEPMiHU
HE € 130JIb0BaHUMH, a QPyHKIIOHYIOTb Yy MeXaxX IIMPIIOl TEPMiHOJIOTIYHOI CHCTEMH,
Jile BOHU B3a€MOIIOTh Ha PI3HUX PIBHAX — CEMAHTHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY Ta
nparMarugaoMy. Hanpukian, aHrifickkuii TepMin regulation moxe oszuagatn EU
regulation (mopmartuBHuii akT €Bpomneiicekoro Corosy) abo traffic regulation
(perymioBaHHS JTOPOXKHBOTO PyXy). B ykpaiHChKiit MOBI Il 3HAUCHHS MEPEAIOTHCS
PI3HMMH TEepMiHAMH — peciamenm s HOPMATHBHOTO aKTa Ta pecyalo8aHHs VIS
3arajJbHOTO KOHTEKCTy. Taki 3B’S3KM MK TEpMiHAMH € CHCTEMHHMH, 1 iXHE
PO3yMiHHS JIONIOMara€ YHUKHYTH MOMHJIOK y mepexnani. JI. A. I'pek 3a3Havae, 1o
CHCTEMHUH MiAXi[ J03BOJISIEC BUSBUTH HE JIMIIE €KBIBAJIEHTHICTH, a W IOTEHIIIHHI
PO30IKHOCTI, SIKI BINTMBAIOTh Ha mepekian [3, ¢. 179-181].

[le omuH miaxig — Teopil mepekamy, 30KpeMa KOHIENis QYHKIIOHATbHOT
ekBiBasieHTHOCTI.  Ileli  mimxim,  po3poOieHWid y  MeXaxX  Cy4YacHOTO
MepeKiIaJJO3HAaBCTBA, HATOJNOIIY€E Ha HEOOXITHOCTI mepenadi He JIUIIE JIEKCHIHOTO
3HaYCHHsI TEpPMiHa, a W #Horo mpaBoBoi QyHKIii. Hampukman, anrmiiiceke trust y
KOHTEKCTI TPacTOBMX BIZHOCHH HE Mae€ TPSAMOTO €KBiBaJeHTa B YKpPalHCEKOMY
MpaBi, A€ MOMiOHI BiTHOCHHHU PETYIIOIOTECS Yepe3 00sipuy enacHicmy. Y TaKOMY
BHIAJIKy TEpeKiafaqy IOTPIOHO MepefaTH IOPUAWYHY CYThb IMOHSATTS, MOXIHBO,
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BUKODHCTABIIM OIUCOBHH MEpEKIa] — mMpacmoge YHPAGIIHHA MAUHOM 13
nosicnhennsm 'y npumimyi. 1le BUMarae He nuIe 3HAHHS MOBH, a H PO3YMiHHS
IPaBOBUX CHCTEM O0OX MOB, a TaKOX yMIHHS aJanTyBaTH TEKCT A0 MOTped
IJIBOBOT ayAUTOPIi — IOPUCTIB, CYAIiB UM Oi3HECMEHIB.

HactymHuit acmekT — CHHTakCH4YHI OCOONMBOCTI IOPHAMYHHX TEKCTIB.
AHTTTIHCEKI IOPUANYHI TOKYMEHTH 9acTO BHKOPHCTOBYIOTh CKJIAIHI KOHCTPYKIIIi,
sIKi BioOpakaroTh GopmansHuil cTHIIb npaBa common law. Hanpuknan, ¢pasa The
contract was signed by both parties under the supervision of a notary public e
TUTIOBOIO JIJIT  aHTJIIHCBKUX KOHTPAKTiB, J€ TIACUBHUH CTaH ITiJIKPECIIOE
¢dopmanbHicTh. B ykpaiHCBKiit MOBI 111 (hpa3a CIIPOIILY€eTHCSA TO aKTUBHOTO CTaHY —
Cmoponu nionucanu 00208ip 3a Ha2a0om Homapiyca. HIINA TpUKIaa — JOBTI
iMeHHI KOHCTpYyKIii, Taki sk the legal liability arising from the breach of contract
and subsequent damages, siki B ykpaiHCBbKili MOBi IepeIarOThCsS KOPOTIIEC —
IOpUOUYHA  BIONOBIOANBHICMb 3a NOPYUIEHHS. 002060pY MdA 3A60AHI 30UMKU.
C. CamoBcpKka MiAKPECITIOE, MO TaKi CHHTAKCHYHI BIIMiHHOCTI YacTO MPU3BOMSATH
JI0 HETOYHOCTEH, aJKe MepeKiia MoXe BTpaTHTH (GopManbHicTh opurinaiy [8].

KynbTypHuil 1 mpaBOBHI KOHTEKCT TAaKOX BiJirpae BaKIHUBY poib. Bubip
TepMiHa 3aJIeKHUTh BiJ MPAaBOBOI Tpaiuiii. AHTJicEKke attorney xapaktepHe Uis
aMepHKaHCBKOTO TpaBa, TOoAi sk y Benukiit Bpuranii BxuBatoTecst barrister
(amBokar, sikmit Buctymae B cyami) i solicitor (ropuct, skuil 3alimMaeTbes
1103acy/IoBUMH cripaBamu). B ykpaiHCbKiii MOBI 00W/Ba 1i MOHSTTS MEPENAOTHCS
K agosokam, 1O MOXXE BHUKIMKAaTH IUTyTaHWHY O€3 yTOYHEHHS IOPUCIMKIII.
[IparMaTHUHUHA acHEKT € 1[e OJHUM BaXJIUBUM (axTopoM. KOpuamuHi TepMiHU He
JHIIe TepelaroTh 3HAYCHHS, a W BHUKOHYIOTH (YHKIIIO B TEKCTi, HaIpHKIAZ,
BCTaHOBIIOIOTH MpaBa i 000B’s3ku. HempaBuibHUHN Nepekiag MOXe 3MIHUTH IO
¢yHKIII0, MO 0co0nMMBO HeOe3nmedHo B MiKHapogHux yroaax. Lli Teopermuni
migxoau (OpPMYyIOTh OCHOBY [UIS aHANi3y, IO3BOJIAIOYM JOCTIIUTH TEPMIHH 3
Pi3HUX TIEPCTIEKTHB.

AHaji3 BigmoBigHocTi TepMiHiB. AHaNi3 CHCTEMHHX BiHONIEHb MiX
TEPMiHAMH TIOYMHAETHCS 3 TEPMiHA IOpUOUYHA  BIONOGIOANbHICMb,  SKAN
nepeknanaerbest sk legal liability. Ha mepmmii mornsin mi TepMiHH 31ar0ThCs
eKBIBAJICHTHUMH, aJle IeTAIFHUN aHali3 BUABIAE po30iKHOCTI. B aHTmiKChKiit MOBI
legal liability oxomiroe mupoKwii CrIeKTp 3HAYCHb — IMBIABHY BiIIOBIIAIBHICTD
(HampuKiIa, 3a MOPYIICHHS JOTOBOPY), KPHMIiHANBHY (32 CKOEHHS 3JI0YHHY) YH
BIJIMOBIAJIBHICTH Mepel TpeThoro cropoHoro (third-party liability). B ykpaiuncekiit
MOBI HOpUOUUHA 6iONOBIOATbHICHG YACTIIIC BKUBAETHCS Y BYKUOMY KOHTEKCTI,
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HaTpHUKIaJ, y IUBIIGHOMY IIpaBi, e BOHA CTOCYEThCS 3000B’A3aHb, epeadaueHIx
3aKOHOM YM Yromor. Y KOHTpakTi moxe Oytu myHkT The party shall bear legal
liability for non-performance of contractual obligations, mo nepexknagaerscs sk
Cmopona Hece 0OpUOUYHy GIONOBIOANLHICMbL 3d HEBUKOHAHHA  O0208IPHUX
30008 ’a3anb. 1IpoTe B aHINIINHCHKOMY KOHTEKCTI Ile MOXKE BKIIOUaTH MmTpadHi
CaHKIii, KOMIEHCAIii 91 CyJIOBi BUTPATH, TOi SIK B YKPAaiHCBKOMY — JIMIIE HPsAMi
30HMTKH, SIKIIO HE BKA3aHO 1HIIIE.

IHmmid npuknan — cyoosutt posenso (court proceeding). B ykpalHchKiit MOBI mieit
TEpPMiH 3a3BHYail BKa3ye Ha KOHKPETHHMI €Tall CyIOBOTO MPOIIECY, HATIPHUKIIA, CY008Utl
posenso cnpasu siooyscs 30 mpasns 2025 poxy. Awxrmiiiceke court proceeding e
LIAPIIMM 1 MOJKE BKJIFOYaTH IMmiarotoBui cramii (pre-trial proceedings), ocHoBHumit
posmix (trial) un amemsimiro (appellate proceedings). Y Gpurancekiii cucremi € small
claims procedure, 1o CTOCYeThCS CIPOIIEHUX MPOLEAYP IS APIOHMX IO30BIB, i B
YKpaiHCBKIN MOBI IIe IIEPEKIANAETHCS OIIICOBO — poyedypa po3aisidy Cnpas He3HAYHOL
sapmocmi. baxnaxenko 0. 3a3Hauae, mo 1o 15-20 % mepekianiB OPUANYHUX TEKCTIB
MICTATh HETOYHOCTI Yepe3 Taki pO30DKHOCTI, OCOONMBO KONMM MepeKiamadi He
BPaxoBYIOTh CrenU}iKy IpaBoBuX cucteM [6, c. 234-235].

e omun mpuknan — doeosip (contract). B ykpaincbkoMmy mpaBi doeosip — 11e
MePEeBaKHO MUCHMOBA yTroJia 3 TOTPUMAHHAM (POpMAIbHOCTEH, TAKKX SIK HOTapialibHe
MOCBITYEHHS U1 yrof i3 HepyxomicTio. B aHrmiiickkiii MoBi contract Bkmodae
NICBMOBI Ta YCHI YrOAH, SIKIIO € MpOIO3UIsA, NPUHHATTA Ta KOMIGHCAIsL. Y
MiXKHapOIHOMY KOHTpakTi ¢ppasa The contract shall be governed by English law and
any disputes resolved in the courts of London mepeknamaetscst sk [oeogip
Pe2YIOEMbCA aH2TTNICOKUM HPABOM, a cnopu supiuytomsca 6 cyoax Jlonoona. OgHax
I[e MOXX€ MAaTH Pi3HI HACIIIKH, SKIIO OJHA 31 CTOPIH iHTepmpeTye contract mmpie,
HiX Oozoeip. TlaBmok H. HaBomuTh cxokuil npukian i3 regulation, sasnavarouw, 1o
HOTO mepeKIia 3aJIeXuTh Bifl KOHTEKCTY [7, ¢. 2431-2433].

Takox po3riIstHEMO TpUKIan — cyo (court). B ykpaiHChKiii MOBI Iie 3araibHe
TOHSTTS, SIKE MOTPeOy€e YTOUHEHHS — pautloHHull cyo, aneiayiunui cyo, Bepxosnuii
Cyo. B aHrumilicekiii MOBi COUrt OXOIUTIOE iepapXito — magistrates’ court (mns
npibuux cnpaB y Bemwmkiit Bpuramii), district court (y CIIIA), supreme court
(maiiBuima iHcranmis). Inmmii npukman — adsoxam (lawyer/attorney/ counsel), me
BHOIp 3aeXkuTh Bix poii Ta ropucaukiii. [le oqun npukian — saxon (law/statute),
ge law e mmpmmMm MOHATTAM, HDK 3aKOH, aJpKe BKIIOYAE SK CTATYTH, TaK i
npeteneHTH. L{i mpuKIagy miIKPEeCIIOTh CKIAIHICTh CHCTEMHHX BiTHOIICHD MiXK
TepMiHaMHU B 000X MOBaXx.
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Ipo6aemn nepekiaany. CeManTH4HI PO30IKHOCTI € OCHOBHOIO NPOOJIEMOIO.
Aosoxam moxe mepeknamatucs sk lawyer, attorney uum counsel. Macneii FO. M.
3a3Hauae, 1Mo BUOIp 3aNeKUTh BiJl HIJTbOBOT CUCTEMH, IO MPU3BOAUTH J0 MOMUIIOK
[4, c. 216-218]. KynpTypHi BiAMIHHOCTI [OJAar0Th CKJIaAHOLIB — trust (Tpacrosi
BITHOCHHHM) HE Ma€ EKBiBaJIeHTa B YKPaiHCHKOMY IIpaBi, ¢ BHKOPHCTOBYETHCS
dosipua eracuicms. I'aBpumok H. C. migkpeciioe, Mo 1 MPU3BOIUTH 0 BTPATH
To4HOCTI [2, ¢. 33-34].

BrmBaroTh TakoX 1 CHHTAaKCHYHI BigminHocTi. Amnrmiiiceke The legal
proceedings initiated by the plaintiff were dismissed by the court cripomyersest 1o
Cyo sioxunue nposadxcenns nosusaya. byksanpuuii nepexnan legal precedent sk
npagosutl npeyedenm 0e€3 TOSCHEHHS POJi B common law — THUIIOBAa TIOMUJIKA.
[parmatuyHi acreKTy I0Jal0Th TPYAHOILIIB — HENPaBUJIbHUIA Tepekian The party
shall indemnify the other against any liability (Cropona BifmkomoBye 0yab-sKy
BiIMOBITAIbHICTH) MOKE 3MIHUTH 3000B’s13aHHs. FOpHCIUKITIHHI BiIMIHHOCTI, TaKi
AK magistrates’ court 'y Bemukiii bpuranii Ta paiionnuii cyo B YKpaidi,
YCKIIQJHIOIOTH MepeKIal yepe3 pi3Hi MOBHOBAKCHHS.

Crparerii Ta pimenss. {11 MmomonaHHS CKIAJHOLIIB, MOB’S3aHHUX 13
CHCTEMHUMH BiJHOIICHHSIMH MK YKPalHCHKUMH Ta aHTITIACBKUMH IOPUIHIHAMHI
TepMiHaMH, MepeKiazadaM HeoOXiJHO 3aCTOCOBYBATH KOMILICKCHUHN MiaXiJ, KU
MO€THY€E TEOPETHYHI 3HAHHSI, PAKTUYHI IHCTPYMEHTH Ta CIiBOpalto 3 GaxiBIsIMU.
Hwkue poO3IIssHYTO YOTHPHM KIIOYOBI CTpaTerii, KOXKHa 3 SKHX Mae CBOL
0CO0JHMBOCTI Ta IMEpEeBard, M0 JO3BOJIAIOTH MiJBUIIUTH TOYHICTH 1 aIaNTHBHICTb
TepeKIIaiiB y IOpUANYHIH chepi.

BukopucTtanHs IOpUANYHUX KOPITYCIB € MEPIIUM BaXKIMBUM MeTonoM. Lleit
miaxig nepexbadae poOOTy 3 BETMKUMH 0a3aMu JaHUX, SKi MICTATH aBTEHTHYHI
TEKCTH, A€ TEPMiHH BXKHBAIOTHCS B PEATbHMX KOHTEKcTax. IOpmandHi KopIycH
JO3BOJISIIOTh  MIEpeKiafady TepeBipUTH, SK IEeBHUA TepMiH (yHKIIOHYe B
OpHTiHAMBPHUX [TOKyMEHTaX, 1 TOpPIBHATH WOTrO0 BKMBaHHA B 000X MOBax.
Hanpuknaz, s tepmina regulation moxkxa npoaHasisyBaTti HOro BAKOPUCTAHHS B
tekcrax €sporneiicbkoro Cotoszy (EU regulation) i kontpactyBaTi 3 yKpaiHChKUM
peenamenm 9u peeynioganus. 111a6miit O. NeTaIbHO OMUCY€E MPOEKT AHTIIIHCHKO-
YKpaiHChKOT'O IOPUINYHOTO CIIOBHUKA, SIKHH € MPUKIIAI0M Takoro pecypcey [9]. Lei
MPOEKT HAMA€ JOCTYN IO THUCSY MEepeKiaieHux ¢pa3 1 TepMiHIB, 3i0paHHX i3
CYIOBHUX DillICHb, TOTOBOPIB i HOPMAaTHBHUX aKTiB, IO JOMOMAarae mepekiagadam
VHUKHYTH TIOMHIJIOK, ITOB’S3aHHX 13 OaraTo3HayHICTIO a00 KOHTEKCTYalbHOIO
3aJIGKHICTIO. 3aCTOCYBaHHS KOPITYCIB € Haq3BUYAiHO ¢(peKTUBHUM iHCTPYMEHTOM
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JUTSL TIOYATKIBIIB, SIKI HE BOJOMIIOTH JAOCTATHIM PiBHEM IMPaKTHUYHOTO TOCBiNly, a
TaKOX U1 POOOTH 31 CKJIAQAHUMM TEKCTaMM, Yy SKHX TEpMiHM MOXYTb MAaTH
JIeKiJbKa BapiaHTIB 3HAUEHb.

CroiBoparst 3 HOCIIMH MOBH Ta IOPUAMYHUMH EKCIEpTaMH € JPyTUM
BOXIMBUM TigxomoM. Ll cTparteris Oasyerbcs Ha 3amydeHHi (axiBIiB, fKi
BOJIOJIIOTh TTMOMHHIMH 3HAaHHSIMH SK MOBH, TaK i mpaBoBoi cucremu. Hocii MoBH
MOXYTh HaJaTH iHTYyITHBHE PO3YMIHHS HIOAHCIB, SIKi HE 3aBXKIH BiloOpakeHi B
CIIOBHHKAX, a IOPHCTH JONOMAaraioTh YTOYHUTH IOPHAMYHY CYTb TEPMIHIB.
Hanpuxaz, mis repmina small claims court, skuii He Mae mpsiMOro eKkBiBaJIcHTa B
YKpalHCBKii MOBI, IMepeKiagad MO)Ke OJaTH TOSICHEHHS — Cy0 0as po3eisioy
OpibHux  nos3oeis, Xxapakmepuuii 0l OPUMAHCLKOI  Npasoeoi  cucmemu.
Haxoneuna I'. B. 3a3Ha4ae, mo ajanranist 3 TaKUMH MOSCHEHHSAMH € €()EKTHBHOIO
CTpAaTeTi€l0 B MDKHAPOJHOMY IIpaBi, OCOOJWBO KOJW WIETHCS PO TEPMIiHH,
crenudivHi A meBHOI ropucaukii [5, c. 146—147]. Lis crpaTeris TaK0X BKIIOYAE
KOHCYJIBTAMIi MiJ] 9ac MepeKsIaay CKIATHUX TOKYMCHTIB, TaKHX SIK MDKHApPOIHI
JIOTOBOPH, JIe HETOYHICTh MOXKE MaTH cepio3Hi Haciiaku. CriBIpars 3 eKkcrepTamMmu
MOJKe BiIOYBaTHCS SIK Y pealbHOMY Yaci (HalpuKiIaJ, yepe3 OHIaiH-KOH(epeHIil),
TaK 1 yepes MOTepe HIO MiATOTOBKY IIOCApiiB 3a IXHBOI y4acTi.

CTBOpEHHsI  CHEIliai30BaHUX TIJI0CapiiB Uil KOHKPETHUX IPOEKTIB
nepekyagy € TPeTholo cTpaTeriero. [nocapii — 1e mepeiik TepMiHIB i3
BU3HAUCHHAM XHBOTO 3HAa4eHHS B 000X MOBax, 1[0 3abe3nedye OTHOMAHITHICTh
nepekiagy MpoTsAroM YychOro JOKyMeHTa. Hampukian, mnepex mnepexiiazioM
BEJIMKOTO KOHTPAKTy TIepeKiajad MOXe CKJIacTH TIiocapif, ae doeosip
KOpEJIoEThest 3 contract, a ropuduuna eionosioarsuicmes — 3 legal liability, i3
3a3HAUEHHSIM KOHTEKCTyallbHUX BigMmiHHOCTeH. Bo3ma M. Ta AmnTOHIOK H.
JEMOHCTPYIOTh, IO TJIOCApii YCIINIHO 3aCTOCOBYIOTBCS B  aKaJeMIdHOMY
HepeKnafi, i MPOMOHYIOTh aJaNnTyBaTH IeH MiAXix IS IOpUAWYHHX TEKCTIB, 1€
OJTHOMaHITHICTh 0cobmuBo BaxkiwBa [10, c. 03002]. Lleit meTo Takox mependadae
peTyJIIipHEe OHOBJICHHS TJIOCAPil0, BPaXOBYIOUX HOBI TEPMiHHM YH 3MiHU B TPaBOBii
npakTrni. Hanpukiaz, KO MPOEKT CTOCYEThCS MIKHAPOIHOTO IpaBa, Iilocapii
MOJKE BKJIIOYAaTH TepMiHW, Taki sk arbitration (ap6impasc) gum jurisdiction
(ropucouxyis), i3 NOSCHEHHAMH IXHBOTO 3aCTOCYBaHHS B PI3HUX CHCTEMax.

PerynsipHe HaB4aHHS Ta BUKOPHUCTaHHS CyYacCHHX TEXHOJIOTIH, TaKUX SK
MalIMHHAN TepeKiaj Ul IONEepeHbOr0 aHawi3y, € YETBEPTOI0 CTpPAaTETi€lo.
IOpumuuHe mosne MOCTIHHO EBONIOLIOHYE, 3’ SIBISIOTHCS HOBI TEPMIiHH, 3MIHIOKOTHCS
MPaBOBI HOPMH, 1 MepekKianadyaM HEOOXIJHO TPHUMATH PYKY Ha ITyJbCI X 3MiH.
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HaBuaHHs MoOXe BKJIIOYAaTH y4YacThb Y CeMiHapax, TPEHIHrax i3 IOpHIMYHOrO
nepekyagy Ta BHUBUCHHS CIeliaiizoBaHoi Jiitepatypu. TexHomorii, Taki sK
IHCTpYMEHTH MAIIMHHOTO mepekinany (Hampukian, Google Translate un DeepL),
MOXYTh OYTH BUKOPHCTaHi JUIi CTBOPEHHs MEpIIOro BapiaHTy Mepexany, SKUif
TOTIM peaaryeTscsl JonuHowo. lle mo3BoMsie 3a0mM@aWTH Yac Ha PYTUHHHX
3aBJIaHHsX, TAKWX 5K MEPEKIaj CTaHmapTHUX (pa3, Harmpukiag, The agreement is
subject to the laws of the contracting parties (Yzooa nionsieae zaxonam cmopin
0oeosopy). TlpoTe ocTaTOYHMIA TIEpEKIa] 3aBXKI Mae BHKOHYBATHCS (axiBIEeM,
KU PO3yMi€ TPAaBOBHI KOHTEKCT, a/pPke aBTOMATHYHI CUCTEMH HE BPaxOBYIOTh
HIOAHCH, TaKi K pi3HUIL Mk Statute i law. LIst ctpaTerist TakoX BKIIIOYa€ OCBOEHHS
cremiamizoBannx nporpam, Takux sk CAT-iacrpymentu (Computer-Assisted
Translation), siKi i ATPUMYIOTh POOOTY 3 TIIOCAPISIMHU Ta KOPITyCaMH.

i crparerii pa3oM YyTBOPIOIOTH KOMIUICKCHHH IMAXiA, SKHH TO3BOJISIE
rmepekiIagadaM e(QEeKTHBHO CIIPABIATHCS 3 BUKIMKAMH IOPHIUYHOTO IEpeKIamy.
BoHu cripusoTh HE JIHINE IMiIBUIICHHIO TOYHOCTI, a i ajanTarii TeKCTy 10 moTped
LUTBOBOI ayTUTOpIii — BiJ IOPHUCTIB JO MIKHApOTHHX OpTraHi3amid, 3a0e3rmedyrodn
IOpUAMYHY Bary nepekialeHoro JOKyMEeHTa.

BucHoBku. JIOCIHiI)KCHHS BHSBHIIO, IO CHUCTEMHI BiJHOIICHHS MIX
YKpaiHCBKMMHU Ta AHTIACHKUMH IOPUAMYHUMHU TEPMIHAMH € TOCHUTH CKJIaJHHMHU
Yyepe3 CEeMaHTWYHI, CHHTAaKCH4Hi, KyJbTypHI Ta IparMaTuyHi BiJMIHHOCTI.
3anpornoHOBaHi cTparerii CIPUAIOTH MiJIBULIEHHIO SIKOCTI NEepeKiIay, alanTyroun
Horo 1o winboBoi ayauTopii. Y MalOyTHBOMY JOLIIBHO PO3IIMPHTH KOPILYC
TEKCTiB 1 pO3pOOHUTH CTaHAAPTH AT IOPUANYHOTO MEepekiay, Mo CapusiTuMe iforo
yHiixanii Ta npodecionamizarmii.

JlitepaTtypa:

1. Baknaxenko, FO. (2023). IlpoGmemu BiATBOPSHHS OPUAMYHUX MOHSATH Yy MEpEKIai:
AHIJI0-YKpaiHChbKHUN KOHTEKCT. Moga i 3axoH, 3, 22-27.

2. Taspwmok, H. C. (2021). IlpobiemMu eKBiBaJIE€HTHOCTI INpU TNepeKiagi IOpHIMYHHX
TEKCTIB 3 aHrIificbkoi MoBH. Haykoei sanucku. ®inonoziuni nayku, (193), 32-36.

3. T'pek, JI. A. (2017). CucTtemHi BiJHOIIEHHsS B NEpeKIani IOPUANYHUX TEPMIHIB: aHIJIO-
YKpaiHChKuil acnekt. Bicwuk JKumomupcokoeo oepoicasnozo yHigepcumemy. Cepis:
Dinonociuni nayku, (1), 178-183. http://journals.ztu.edu.ua/index.php/philology

4. Maczei, 0. M. (2019). OcobnuBocTi nepexiany IOpUIMIHIX TEPMiHIB 3 aHITIHCHKOT Ha
YKpaiHCbKy MOBY. Bicnux JIvgiscokoeo ynieepcumemy. Cepis ¢hinonoeiuna, (13), 215-221.

5. Hakoneuna, I'. B. (2020). Crparerii nepexiany TepMiHosorii y cdepi MiXHApOJHOTO

npaBa. Haykosuii gicnux Migcnapoonozo eymanimapnoeo yuieepcumemy. Cepis:
Dinonoeis, (45), 145-148.

© Bakyniu A. M., yanavakulich1902@gmail.com

CucreMHi BiTHOIEHHS! MizK aHTTilCLKUMH eKBiBaJIeHTaMH YKPaiHCLKUX TePMiHIB y nepex/1aiax IpHInYHIX
TeKCTIB (YkpaiHCbKOI0)

17



ISSN 2411-1562 (Print); ISSN 2786-8206 (Online)
STUDIA LINGUISTICA, 2025. - Vol. 26 : 9-18

10.

Baklazhenko, Y. (2021). Ukrainian-English translation of legal terms: A case study of
insignificant cases and small claims. Access to Justice in Eastern Europe, 4(1), 232-242.
https://www.researchgate.net/publication/353259337

Pavliuk, N. (2023). A potential of legal terminology to be translated: The case of
“Regulation” translated into Ukrainian. International Journal for the Semiotics of
Law, 36, 2429-2454. https://doi.org/10.1007/s11196-023-10034-x

Sadovska, S. (2020). Syntactic peculiarities of English and Ukrainian legal terms.
Philological Studies, 2.

Shablii, O. (2023). The role of the English-Ukrainian legal dictionary translation project.
Legal English Initiative. https://legalenglish.georgetown.domains

Vozna, M., & Antonyuk, N. (2021). Equivalence in Ukrainian-English translation of
institutional academic terminology. SHS Web of Conferences, 100, 03002.

https://www.shs-
conferences.org/articles/shsconf/pdf/2021/16/shsconf _tita2020 03002.pdf

References:
Baklazhenko, Yu. (2023). Problemy vidtvorennia iurydychnykh poniat’ u perekladi:
anhlo-ukrains’kyj kontekst. Mova i zakon, 3, 22-27.
Havryliuk, N. S. (2021). Problemy ekvivalentnosti pry perekladi iurydychnykh tekstiv z
anhlijs’koi movy. Naukovi zapysky. Filolohichni nauky, (193), 32-36.
Hrek, L. A. (2017). Systemni vidnoshennia v perekladi iurydychnykh terminiv: anhlo-
ukrains’kyj aspekt. Visnyk  Zhytomyrs’koho derzhavnoho universytetu. Seriia:
Filolohichni nauky, (1), 178-183. http://journals.ztu.edu.ua/indekh.php/philology
Masliej, Yu. M. (2019). Osoblyvosti perekladu iurydychnykh terminiv z anhlijs’koi na
ukrains’ku movu. Visnyk L vivs 'koho universytetu. Seriia filolohichna, (73), 215-221.
Nakonechna, H. V. (2020). Stratehii perekladu terminolohii u sferi mizhnarodnoho prava.
Naukovyj visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Seriia: Filolohiia, (45),
145-148.
Baklazhenko, Y. (2021). Ukrainian-English translation of legal terms: A case study of
insignificant cases and small claims. Access to Justice in Eastern Europe, 4(1), 232-242.
https://www.researchgate.net/publication/353259337
Pavliuk, N. (2023). A potential of legal terminology to be translated: The case of
“Regulation” translated into Ukrainian. International Journal for the Semiotics of
Law, 36, 2429-2454. https://doi.org/10.1007/s11196-023-10034-x
Sadovska, S. (2020). Syntactic peculiarities of English and Ukrainian legal terms.
Philological Studies, 2.
Shablii, O. (2023). The role of the English-Ukrainian legal dictionary translation project.
Legal English Initiative. https://legalenglish.georgetown.domains

10.Vozna, M., & Antonyuk, N. (2021). Equivalence in Ukrainian-English translation of

institutional academic terminology. SHS Web of Conferences, 100, 03002.

https://www.shs-
conferences.org/articles/shsconf/pdf/2021/16/shsconf _tita2020 03002.pdf

© Vakulich Y. M., yanavakulich1902@gmail.com
Systematic Relations Between English Equivalents of Ukrainian Terms in Translations of Legal Texts
(in Ukrainian)

18



